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Résumé de l'article
L'auteur traite des répercussions possibles de la loi de 1993 instituant le
bilinguisme (espagnol, anglais) à Porto Rico. Il décrit l'impact que les lois
linguistiques peuvent avoir sur l'activité traductionnelle et, mettant en
parallèle la situation portoricaine et celle du Québec, il explique comment ces
lois peuvent affecter le développement national et économique d'un pays.
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